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/11/ MIŁOSZ Czesław: Bronisława Ostrowska i "Miguel Mana- 
ra". Tłum. Michał Radziwiłł. "Dialog” 1982 nr 1 s. 86-95.

Autor artykułu opisuje kolejno przodków Oskara Miłosza, 
jego związki z Litwą i wybór przynależności państwowej po trak
tacie wersalskim oraz jego twórczość francuskojęzyczną. Jednym 
z etapów życiorysu Oskara Miłosza była przynależność do Towa
rzystwa Artystów Polskich w Paryżu, do którego należeli Broni
sława i Stanisław Ostrowscy. Najważniejszym osiągnięciem lite
rackim Ostrowskiej są przekłady poetów francuskiego symbolizmu 
oraz tłumaczenie poetyckiego dramatu Oskara Miłosza "Don Miguel 
Mańara”. Sztuka ta nie zdobyła w Polsce popularności,zafascyno
wała jednak Juliusza Osterwę, który całe lata przygotowywał Się 
do tej roli; z jego inspiracji zyskała także uznanie twórców 
związanych z Redutą.

BP/89/51 Mar.P.

/11/ NOWOSIELSKI Kazimierz: Ludowy i ludzki widnokrąg. O 
"Konopielce" Edwarda Radlińskiego. "Pamiętnik Literacki" 
1982 z. 1/2 S. 125-143.

Rozprawa analizuje plan narracyjny "Konopielki", wychodząc 
od podstawowych dla tego utworu napięć: między poetyką mowy a 
poetyką pisma. Za zasadniczy cel omawianej strategii narracyj
nej zostaje uznana konfrontacja ideału arkadyjskiej wspólnoty 
z filozofią walki o przetrwanie. Zarówno jedna, jak i druga ab- 
solutyzacja zostaje postawiona przez Redlińskiego w stan oskar
żenia. Prowadzi to autora artykułu do konstatacji, iż jest to 
przede wszystkim powieść o problemie "miejsca tradycji i inno
wacji w kształtowaniu się ludzkiej osobowości i zbiorowego do
świadczenia" .

BP/89/52 M.L.


